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Abstract

The present paper examines intersemiotic translation of magic folk tales. Research objective is to show
the structural identity of the surface structure which can be described as a sequence of plot elements
(“functions™) of fairy-tale characters; in semiotic terms it is explained by the existence of a universal matrix
defining the law of genre. The authors go on to the cognitive-culturological aspect of fairy tales in terms
of N. Chomsky. This research paper has clearly shown that “functions” of the surface structures correspond
to plans, scenarios and frames of the deep structures, which differ in British and Russian magic fairy folk
tales (wonder folk tales). Numbers and proper names are the main permanent elements of fairy tale narrative:
on the level of the surface structures they connect the universal matrix of a fairy tale discourse organizing
space and rhythm and at the level of the deep structures — they help to understand the main features
of the national character. The study is based on 13 fairy-tale film corpus, under the common theme “Beauty
and the Beast”, film adaptations of the fairy tales “La Belle et 1a Béte” by J.-M. Leprens de Beaumont (1757)
and “The Scarlet Flower” by S.T. Aksakov (1858). Hence, the analysis of the latter based on the works
of R. Jacobson and W. Eco and understood by the authors as a kind of intersemiotic translation / interpreta-
tion that, on the one hand, proves universality of the proposed algorithm for studying fairy discourse
in synchrony and diachrony. On the other hand, it plays the most important role in intersemiotic translation
of diachronic aspect because it deals with changing the “integral model of reality”, which is reflected,
in particular, in changing the on-screen presentation / interpretation of certain aspects of the fairy-tale
narrative. Finally, it is worth pointing out that the conclusions can be used to study plurality of film
adaptation as a form of intersemiotic translation.
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BoJilie6HbIe CKa3KUu
B CBeTe UHTEPCEMHUOTHYECKOT0 nNepeBoa

H.B. lllypuk, B.E. I'opmixosa

HpkyTckuil rocy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
ya. Jlenuna, HUpxymcx, 8664025, Poccus

AHHOTAIUSA

CratTbsl IOCBAIIEHA UHTEPCEMUOTHYECKOMY NEPEBOAY BOJIMIEOHBIX CKa3ok. Llenb cTaThy — IMOKa3aThb
CTPYKTYPHYIO UAEHTHYHOCTH IOBEPXHOCTHOM CTPYKTYpBI MOCIENAHUX KaK OTPaXKaOIIUX I1OCIIE0BATENb-
HOCTb (DyHKIMI CKa304HBIX I'€POEB, YTO B CEMHOTHYECKOM IUIaHE OOBSICHACTCS CYILECTBOBAHHEM YHUBED-
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CaJIbHOM MaTPHIIbI, ONIPEICIIAIONICH 3aKOH JKaHpa. AJICKBATHOE MPECTABICHUE TPOOJIEMbI TOTPEOOBAIIO
o0pallleHus K KOTHUTUBHO-KYJIbTYpPOJIOTHYECKOMY aCIEKTy CKa3oK B TepMuHax H. Xomckoro, nossoss-
IOILIEMY BBIIBUTH COOTBETCTBUE (DYHKIMII TIOBEPXHOCTHON CTPYKTYpPhI CKa30K IUIaHaM, CLEHApUIM U (pei-
MaM IIyOHMHHOM CTPYKTYpBI, 3aMETHO Pa3/IMYAIOIIIMCsSI, HallpuMep, B OPUTAHCKUX U PYCCKUX BOJIIEOHBIX
HapOJHbIX CKa3KaX, YTO HAXOJUT CBOE OTPAXKEHHUE, B YACTHOCTH, B TAKUX HJIEMEHTAaX CKA304YHOI'0 HappaTHBa,
KaK 4Hclla U UMEHa COOCTBEHHBIE, CBS3bIBAIOIIUE YHUBEPCAIBHYIO MAaTPUILy CKa309HOIO JUCKypca
Ha YPOBHE ITOBEPXHOCTHBIX CTPYKTYp, OPraHU3ysl IPOCTPAHCTBO U PUTM, a HAa YPOBHE IIyOMHHBIX
CTPYKTYp — IIOMOTAIOLINE ITOHATh OCHOBHBIC YEPThl HAIIMOHAIBHOIO Xapakrepa. MarepuanoM Hccieno-
BaHUs NOCITY>XWIH 13 GuibMoB-cka3oK, 00beAMHEHHBIX 001Iei Temoit «Kpacasuia u Yynosuiey, npes-
CTaBJIAIONIMX ¢ co00it 3kpanu3annu ckazok «La Belle et la Béte» XK.-M. Jlenpenc ae bomon (1757 r.)
u «Anenskuii nerouyex» C.T. Axcakopa (1858 r.). AHanIu3 03HAUCHHBIX SKpaHU3aLHUH, paccMaTPUBAEMBbIX
aBTOPAaMH KaK Pa3sHOBUAHOCTb HHTEPCEMHOTHUECKOTO MEPEeBOIa/MHTEPIPETAlud C ONOPOH Ha TPY.Ib
P. SIxo6cona u V. DKo, ¢ OAHOI CTOPOHBI, MOATBEPXKAAET YHUBEPCAIBHOCTD IIPEIOAKEHHOIO alIlTOPUTMa
U3YYEHUs CKa304YHOI'0 JUCKypca B CHHXPOHHUU U JUaXpPOHMH, C JPYroil — 0003HauaeT IEepBOCTEHIEHHYIO
BaXXHOCTb JUIS1 HHTEPCEMUOTUUYECKOTO MEePeBo/ia TMAXPOHUUECKOTO acIeKTa, BIEKYILETo 3a co0oil m3MeHe-
HHE «ILEIOCTHOH MOJENN JAEHCTBUTEILHOCTIY, UTO HAXOAUT CBOE OTPaKEHUE, B YACTHOCTH, B U3MEHEHUH
SKPAHHOTO TPEJICTABIICHIs/ MHTEPIIPETAIN TeX HIIH MHBIX acleKTOB CKa304HOro HapparmBa. CIermaHHbIe
BBIBOZIbl MOTYT HAlTH IPMMEHEHHUE UL UCCIEN0BAHUS U 00OCHOBAHMSA MHOXKECTBEHHOCTH SKpaHU3ALIUH
KaK Pa3HOBUIHOCTEH HHTEPCEMUOTHYECKOTO NIEPEBOAA.

KuaroueBsble clioBa: 6onutebHble CKA3KU, 2YOUHHASL U NOGEPXHOCIHAA CIMPYKMYPA, dKPAHU3AYUS,
uHmMepCceMUOmuYecKull nepesoo, UHMepnpemayusl
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BBEJEHME

EcTp orpoMHsIil opranusm noj HazBanueM KuHo.
B HeMm HalieTcs MecTo JIIs TFOOBIX HCTOPHIA.
A. Tanai (Taman 2018: 392)

C pa3BuTHEM HOBBIX TEXHOJIOTHI yXoAsIIas B mpormuioe snoxa ['yrenbepra Bce
CTpPEMUTENIbHEE YCTYNAeT MECTO HOBBIM (hopMaM XyA0KECTBEHHOTO IIPECTABICHUS.
He nocnenHioro poib B 3TOM IMpoLiecce UrpaeT KHHeMaTorpad, HCKyCCTBO CPAaBHUTEIILHO
MOJI0J10€, BO3HHKIIIEE UyTh OoJiee cTa JeT Ha3aj, ¢ MEepPBbIX JHEHl CBOEro CyIlecTBO-
BaHMs NPUBJIEKIIEE BHUMAHUE UCCIEAOBATENIEH CaMbIX Pa3IMYHBIX AUCUMIUIUH KaK
B IUTaHE CTIIM(UKN XyT0KECTBEHHON (POPMBIL, TaK U B IJIAHE PACKPBIBAEMBIX BO3ZMOXK-
HOCTEH MHTEPIPETALUN ACUCTBUTEIIBHOCTH.

Ocoboe mMecTo B psiy KHHEMaTorpauuecKux MpOn3BEACHNN 3aHIMAIOT CKa3KH,
NPaKTUYECKU HE MOJBEpraBLIMECs HAyYHOMY aHAJIM3y HECMOTPS Ha CBOIO TIOMYJIIPHOCTh
KaK B JIETCKOM, TaK U BO B3POCJIOHN 3pUTEIbCKON ay TUTOPHUH.

Kunemarorpagpuueckoe npeacTaBieHue CKa30K, UX SKpaHU3alus, MOKET paccMaT-
pHMBATHCS KaK OTJCIBHBINA THII HHTEPCEMHOTHYECKOTO NiepeBoia B TepMuHax P. SIko0-
COHa, KOTOPOMY MbI 00sI3aHBbI [10JIpa3/IeJIEHHUIO IEPEBO/IAa HA TPU THIIA:

1) BHYTpHUSA3BIKOBOM (MHTPAIMHIBUCTUYCCKHI) TIEPEBOJ WM TIepecKas/mepedop-
MynupoBaHue (rewording), To ecTh nepeada WM UHTEpIpeTays BepOaJbHbBIX 3HAKOB
C MIOMOUIBIO JPYTUX 3HAKOB TOT'O XK€ A3bIKA;

2) MEeXBbS3bIKOBOI MEPEBOJT MIIM COOCTBEHHO TEPEBO — HMHTEPIIPETAIHs BepOalib-
HBIX 3HaKOB IIOCPEJICTBOM 3HAKOB JIPYI'OTO SI3bIKa;
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3) MeKCeMHOTHYECKHH (MHTEPCEMUOTUYECKUIT) IEPEBO/T WM TPAHCMYyTalus, IPU
KOTOPOM BepOaIbHBIE 3HAKH MHTEPIIPETUPYIOTCS ¢ IOMOLIBIO JPYTHX 3HAKOBBIX CUCTEM,
i Hao60poT (Sxobcon 1978).

Pacummpss xpyr paccMaTpuBaeMbIX acIEKTOB MOCIEAHET0, HEKOTOPbIE UCCIIEN0-
BaTeJIM TaK)K€ OTHOCIT K MHTEPCEMUOTHUECKOMY EPEBOJYy MHTEPIIPETALIUIO HESI3BIKO-
BBIX 3HAKOB COOCTBEHHO HESI3bIKOBBIMH (’KUBOIUCH, CKYJIBITYpPA) (MHTPa-CEMHOTHYECKHI
nepeBo B TepmuHax JL.U. Pazno6yasko-Hosuu u b. Youua) (Hosuu 2010: 29).

BuuMatensHOe 03HaKoMIleHHe ¢ KoHuemnuei P. SlkoOcoHa mo3BossieT uccienosa-
TEJISIM CIENIaTh PsiJl BAXKHBIX BBIBOJIOB. BO-TIEPBhIX, UTO «IKBUBAJICHTHOCTDH MEPEBOIA
OpPUI'MHAITy HE 03HAuYaeT TOXKJIECTBEHHOCTH UX conepxanus» (Komuccapos 2001: 223).
Bo-BTOpBIX, Kak oTMeudaeT Y. DKo, «SIKOOCOH MOKa3bIBACT, YTO HHTEPIPETHPOBATH
HEKUH CEMHOTHYECKHUI 3JIEMEHT — 3HAYUT ,,[IEPEBOAUTEL  €r0 B HEKUIA JIPYTroil JIeMEeHT
(komopwiil, BIpOUEM, Modcem Obimb OUCKYDCOM 80 Cell €20 NOIHOme), | 9TO Oilaroaapst
TaKOMY IEPEBOJIY JIEMEHT, HOJICKALIUNA HHTEPIPETALuU, TBOPUECKH 000raIaeTcsh»
(xypcue naw — B.I"., H.II].) (Oxo 2006: 274). O6patuM BHUMaHHE HA YTOUYHEHUE,
IIPUBOJUMOE HCcieloBaTeNleM B CKOOKaX. MIMEHHO TakuM 3JIEMEHTOM «BO BCEH €ro
MIOJTHOTE» U MPEICTAET SKPAHHOE BOILIOLICHHUE HEKOCTO TEKCTa, OY/Ib TO TEKCT Xy I0MKe-
CTBEHHBIN WJIM CEMHUOTHYECKU OCTIOXHEHHBIA knHOTEKCT (["opmikoBa 2016, ['opmikosa,
Jluxanosa 2016, I'opmikosa 2017). B cBoeM Tpyze 1oj BecbMa CUMBOJIMYECKHM Ha3Ba-
HueM «Cka3aThb OYTH TO ke camoe. ONbIThI 0 epeBoJe» Y. DKO JaeT CBOE TOJIKOBaHUE
tepmuHa P. SIkoGcoHa, moguepkuBas, YTO MHOTHE TPAHCMYTALIUHU SIBJISIFOTCS IIEPEBO-
JTaMH «B TOM CMBICJI€, YTO OHH BBIWIEHSIOT TOJILKO OJIMH U3 YPOBHEH TEKCTa-MCTOYHUKA
U TE€M CaMbIM JENIAI0T CTaBKy Ha TO, YTO UMEHHO 3TOT YPOBEHb €IMHCTBEHHO Ba)KE€H
JUTSL TOTO, YTOOBI IMepeIaTh CMBICI OPUTHHAILHOTO npousBeaeHus» (Tam xe: 401).
W nanee: «BBIYJICHUTHh HEKUE YPOBHU — KaK pa3 U 3HAUUT HABA3AMb COOCMEEHHYIO
uHmepnpemayuio mekcma-ucmouHuxay (Boiaeneno apropom) (Tam xe: 402).

[TpuBOoaMIMBIE 3aMEUaHUs MPEACTABIISIOTCSA YPE3BBIYAIHO BaXKHBIMU B KOHTEKCTE
HAIIeTO UCCIIeI0BAaHMs, LIEJIbI0 KOTOPOI'o SIBJISETCS MHTEPCEMUOTUYECKHN MepeBO/l/MH-
TepIIpeTaysl SKpaHU3aLUi BOJIIEOHBIX CKA30K, B OCHOBE KOTOPOTO JIEKUT COIIOCTABH-
TEIbHBINA aHANMHM3 TocIeqHUX (cM. HUXxe Pasnen 3).

1. NOBEPXHOCTHbIE U TMYBUHHbIE CTPYKTYPbI
HAPO/HbIX BOJILLEBHbLIX CKA3OK

«Kak 1enoe moHMMaeTcst U3 OTACTBHOTO, HO U OTAEIHHOE MOXKET OBITh TOHSTO
TOJIbKO M3 IIEJIOT0, UMEET TaKyl BaXKHOCTb JUIs JAHHOTO MCKYCCTBA M CTOJIb HEOCIIO-
PHMO, YTO YK€ MEpPBbIE K€ ONEpalii HEBO3MOXKHO TPOJIeNaTh 0e3 MPUMEHEHHUs €ro,
Jla U OTPOMHOE YMCJIO TePMEHEBTHYECKHIX TPABUII B OOJIbINIEH M B MEHBIIIECH CTETIEHU
ocHoBbIBaeTca Ha Hem» (ILIneiepmaxep 2018: 99). B cBeTe 03HaueHHOTO T€PMEHEBTH-
YECKOro MPHUHIUIA CYUTAEM BO3MOXKHBIM OOpaIleHHue K HHCTPYMEHTAPHIO KOTHUTHB-
HOM MapagurMbl B KQUECTBE MEPBOTO IIara K KOMIIEKCHOMY OIMCaHUI0 OCOOCHHOCTEH
TepeBOIa-MHTEPIPETALMN BOMIIEOHBIX CKa30K . B pyciie mocneneli «iexkaias B OCHOBE

* CoOCTBEHHO JIMHIBUCTHIECKON OCHOBOW HCCIICIOBAHMS CITY KUT aBTOPCKAs MOJICNb JIMHIBO-CEMHUO-
THUYECKOTO aHaJ3a HapOIHOH BOIIMIEOHOM CKa3KH, MIPOAOIDKAIOMICH IIMKII Ty ONUKANH Ha TaHHYIO
Temy (aBTopedepat quc. kKanaunara ¢punoigorunueckux Hayk: [lypuk H.B. OnbIT THHrBOCEMUOTHYE-
CKOTO aHaJIM3a HapOAHOW BoIeOHOM cka3ku. MpkyTtck, 2007).
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ITyOUHHAs CTPYKTYpa, ¢ €€ aOCTpaKTHOM OpraHu3alieil 3bIKOBBIX (GopM, ,,JaHa yMy,
B TO BpPeMsI KaK CUTHAJ, C €ro MOBEPXHOCTHOM CTPYKTYPOil, MPOU3BOAUTCS WIIU BOCIIPHU-
HHMMaeTcs TeJIECHBIMU OpraHaMH. A TpaHC(OpPMalMOHHbIE ONEPALIUH, CBA3bIBAIOIINE
[NIyOMHHYIO U HOBEPXHOCTHYIO CTPYKTYPBI, SIBISIOTCS JA€HCTBUTEIbHBIMU MbICIHU-
TEJIbHBIMM OIEPAIMSIMU, BHINOIHsAEMBIMU YMOM» (Xomckuit 1972: 29). Jlannas unes
H. XoMmckoro no3possieT HaM He TOJIBKO BBIBECTH HAIlle UCCIIEI0BAHNUE B CEMHOTHKO-
KOTHUTUBHOE IPOCTPAHCTBO, HO U U3MEHUTh aBTOPCKYIO (POPMYJIMPOBKY HMOBEPXHOCT-
HOU ¥ TITyOMHHOM CTPYKTYp, HHBepTHPYs 3TH nousaTus (Ilypuk 2006: 365).

Yro kacaercsi COOCTBEHHO CEMHOTHKO-CTPYKTYPHOI'O aCHEKTa, OBEPXHOCTHAS
CTPYKTypa OIPEAEIsET 3aKOH KaHpa U SBIIETCS YHHBEPCAIBHOM MaTpHLEH: BCE BOJI-
meOHbIe CKA3KH WICHTHUYHBI [I0 CBOEMY CTPOCHHUIO U MPECTaBIIOT COOOM mocienoBa-
TEJIBHOCTh (DYHKLUI CKAa30UHBIX I'epoeB. APryMEHTOM B I10JIb3y CKAa3aHHOT'O MOKET
CIIy>)KUTb (aKT CTPYKTYPHOH OJHOTUIHOCTHU (DOJIBKJIOPHBIX MPOU3BEICHUH (B HallleM
ClIydae BOJIIIEOHBIX CKA30K) pa3HbIX HAPOJOB. A MOCKOJBbKY BCE BOJILEOHbIE CKAa3KU —
3TO MeTaopuvecKoe OBECTBOBaHUE O JpeBHEM putryaine nHuimanuu [[Iponmn 1998],
TO (DYHKIIMH, BBITIOJIHAEMbIE T€POSIMU CKA3KH, MOXKHO IOJIOXKHUTh B OCHOBY MaTpPHIIbI
CKa304HOI'0 HappaTHUBa.

Uccnenosanus B.A. TIpomnma 3an0kuiny 0OCHOBY IJIsl JAJIBHEMIIETO U3YUYEHHUS CKa-
304HOro HapparuBa. Ocoboro BHUMaHUs 3aciykuBaeT nojaxon b. Kepbenute, mocs-
LIICHHBIN aHAIM3Y IEMEHTAPHBIX CHOKETOB. Kak MUILET aBTOp, «B OJUH JJIEMEHTapHbII
CIOXKET COEIUHSIOTCS BCe COOBITHUS M CUTYallUU, KOTOPBIE CBSI3aHBI C JIOCTHKEHHEM
OJIHUM TepoeM (repoil MOKeT ObITh KOJUIEKTUBHBIM, HapuMep OpaThsi) OJHOMN I1IeIH,
HE3aBUCUMO OT MX MeCTa B TeKCTe. TakuM 00pa3oM, 3JIeMEHTapHbIH CIOKET HAaUMHACTCS
C BO3HMKHOBEHMS KaKOH-TO €JIH, TOSIBJICHHUSI HEIOCTaYX WJIM HECOOTBETCTBUSI U KOHYA-
ercsl JOCTHKEHUEM 3TON OCO3HAHHOM repoeM LeJId WM JAPYroro, He IMpeaABUICHHOTO
UM pe3yJIbTaTa, CyIeCTBEHHO MEHsoLero ero nojgoxenue» (Kepoemure 1980: 53).
CoOTBETCTBEHHO, JIEMEHTAPHBIE CIOKEThI ONPEAEISIIOT OCHOBHYIO L1€JIb U KOHEUHBIH
pe3yJIbTaT IEHCTBUI KOHKPETHOI'O Ireposi B OIIPEIEIICHHOM CUTYalHH.

B nporusoBec Habopy ¢ynknuii B.S. [Iponna b. Kepbenure npennaraer nsreb
3JIEMEHTAPHBIX CIOXKETOB CKa30YHOIO HAppaTUBA, KOTOPbIE MOTYT KaK HAKJIaJbIBATHCS
JpyYT Ha Jpyra, TaK ¥ ClIeA0BaTh OAMH 3a Apyrum. [IpuBenem nepedeHb 3TUX CIOKETOB:

1) ctpemieHue k cB0OO/IE OT UyKUX WU K TOCIIOJICTBY Ha/l HUMH;

2) no6ObIBaHUE CPEACTB CYLIECTBOBAHMS HIIM O0BEKTOB, CO3AAIOIINX yI00CTBO;

3) cTpemieHHe K paBHONPAaBHOMY WM K BBICOKOMY IOJIOKEHUIO B CEMbE WIIU
o0111eCTBE;

4) MOMCKU HEBECTHI WIIN KEHHXA;

5) cTpeMIIeHHUE K LEIOCTHOCTH U NOJTHOLICHHOCTH CEMBH.

CoBMelieHue ABYX TEOPUM MO3BOJISIET MOCTPOUTh YHUBEPCATIbHBIN aJIFOPUTM,
KOTOPBIN NEPEKIUKAETCS C TEPMEHEBTHUECKUM MOAXO0JOM K aHAIM3y TEKCTa U OJHO-
BPEMEHHO OTpPa)kaeT OCHOBHBbIE (HIOCO(PCKHE MOT0KEHUS «IIOJTHOTO I'eresIeBCKOTO
muktay (['erens 2006): genenne Ha QyHKIUMH MpeanojaraeT aHaJiu3 OT O0IIEero K YacT-
HOMY, BBISBJICHHE OOIIMX 3JIEMEHTapHBIX CIO’KETOB Oa3upyeTcsl Ha U3YYEHUH CKa304-
HOT'0 HappaTHBa OT YAaCTHOT'O K 001IeMy.
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CxeMaTH4YHO 3TOT aHAIN3 MOKHO IPE/ICTaBUTh CJIETYIOIINM 00pa3oM:
[[[ABCT — [J]]].

KBazpaTabie ckoOOKM 0TOOpaXKaroT JIeMEHTApHBIE CIOKEThI, KOTOPBIE B CBOIO OYe-
penp moapasnenstores Ha Gyakuun (A, B, C, JI). JlanHas cxema HarjisaHO IEMOHCTPH-
pyeT YHUBEPCAJIbHBINA XapaKTep MOBEPXHOCTHOHN CTPYKTYPBI CKa309HOTO HappaTHUBa
Y TI03BOJISIET YCTAHOBUTH CBSA3b MEKAY (QYHKIMAMH TOBEPXHOCTHON CTPYKTYpHI U ILIa-
HaMH ITyOMHHOM CTPYKTYpBbI, KOTOpPBIE HE COBIIAIAl0T, K IPUMEpY, B OPUTAHCKUX U pyc-
CKMX BOJIIIEOHBIX HAPOAHBIX CKa3Kax.

Yro Kacaercs riyOMHHOI CTPYKTYpBI, B PaMKaX KOTHUTUBHOTO TO/IX0/1a TTOCIIETHSIS
BKJIIOYAET KyJIbTYPOOPUEHTHPOBAHHBIE CLIEHAPHH, (PPEMBI M COCTABIISIOIINE UX CIIOTHL
HenocpenctBeHHO OT PpeiiMOB U CLIeHApUEB, ONPEACIISIONINX JEHCTBUS CKa304HOTO
reposi, 3aBUCUT JAOCTHIKEHUE LETH MOCIETHETO, YTO MO3BOJSET BBIACIHUTD IUIAHBI
TITYOMHHBIX CTPYKTYP JUIS TOCTIEAYIONIEro aHanu3a. MIMeHHO B TITyOMHHBIX CTPYKTYPax
CKa30YHOTO JUCKypCa 3aKOJMPOBAHbl KYJIbTYPHO-CHEIU(UUECKUE PA3IUUUS BOJI-
meOHBIX CKa30K, CIIOCOOCTBYIOIIHME HACHTU(PUKAIIMHA MHIUBUAYYMA B TUIaHE KYJITYpHOK
npuHajuiexkHoctu. Hanbosnee cunbHoe BIusiHue HHPOpMaNUs TIIyOUHHBIX CTPYKTYD
OKa3bIBaeT Ha JAeTel B CHIIy CUHKpPETH3Ma UX MBIIUICHUS, CTOJIb XapaKTePHOro IS
MBbIIUIeHUs] MUGosaoruyeckoro. Ciymiasi cka3ku, A€TH aHATU3UPYIOT COAEPIKAILYIOCs
B HEW MH(POPMAIHMIO B TIOMCKAX «KITIOYEH» K TIOHUMAHUIO 3HAUSHHUS, TIOCKOJIBKY «S3bIK
CTaJl 3aKJII0YaTh B ce0e CUCTEMY KOJIOB, IOCTATOYHBIX JUIS TIepenadn Jto0on nHdpop-
Mmarmu. CioBo 00beInHsIeT 00BEKTHI B M3BECTHBIE CHCTEMBI, HHA4YE TOBOPS, KOAUPYET
Hat onbIT) (Jlypus 1979: 25—31).

B pycne Hammx paccyeHnil He0OX0IMMO Pa3BeCTH MOHATHS (PpelM U CLIeHapHil.
J1. T»iinop onpenenser UX B TEPMUHAX CTATUKU U JUHAMHKH: (PpelMbl MPEICTaBIISIOT
co0oi cTaTHYHBbIE KOH(MUTYpAllMK 3HAHUS, a CLEHAPUH — JMHAMHUYHYIO I10CJIe0Ba-
tenbHOCTh coObITHH (Taylor 1995: 87). Ipyrumu cnoBamu, ppeitm 1 crieHapuii 0Tiim-
YalTcs M0 peepeHINaTbHOMY IPU3HAKY: (peiiM onuchIBaeT (GakT, KOTOPBIH MOKET
OBITh UCTOJIKOBAH KakK IMPEJIIECTBYIOIIEe 3HAHNE, a CIICHApHd — CcOObITHE, NpeCTa-
IolIee Kak 3HaHUE HOBOE.

BcecTopoHHMii aHAN3 CKa309HOTO HAPPATHBA, C OAHON CTOPOHBI, U CKA304YHOTO
IUCKypca, ¢ APYToH, mpeanoiaraet oOpanieHue K 3JeMEHTapHBIM CIOKETaM I0-
BEPXHOCTHOH CTPYKTYpPBI, KOTOPBIM COOTBETCTBYIOT IUIaHBI INIYOMHHBIX CTPYKTYP.
Ha ypoBHe oBEepXHOCTHOW CTPYKTYphI BCE BOJIIEOHbIE CKA3KH YHUBEPCAIbHBI, CKA304-
HBIE CIOKETHI Pa3BUBAIOTCS COIIACHO OIPEIeIEHHON MOCIeI0BATEIbHOCTH (QYHKINH.
Paznuuue 3akimovaeTcs B KyJIbTypOJIOTHUECKOM CMBICIIE, KOTOPBIN 3aKOUPOBaH B IIIy-
OMHHBIX CTPYKTypaxX CKa304HOTO JUCKypca.

OpeliMOBBIN aHATH3 MTO3BOJISIET HE TOJIBKO MHTEPIPETUPOBATH LIETH U MOTHBBI
CKa30YHBIX ITEPCOHAXKEH, HO U BBISBISECT OCHOBHBIC KYJIbTYPOJIOTHUECKHE MAaPKEPHI,
MpeIoNpeAeISIONINe MOBEICHIE HHIMBU/IA B KYJIBTYPHOM Cpe/ie B JalbHEUIIEM.

Ha ocHoBe 11e71eli OCHOBHBIX JI€HCTBYIOIIMX JIUII OTPENIENISIOTCS MUPOBBIE JIMHUH,
KOTOpbIE MTO3BOJISIOT MPOCIIEKUBATh PA3BUTHE BO3MOXKHBIX MUPOB CKA304HBIX IEPCOHA-
KeH, TOCKOJIbKY 3JI€MEHTAPHbIE CIOXKEThI U IUIaHbl UMEIOT TEH/ICHIIUIO NTePEMEIEHUS
13 OIHOTO B IPYToii B TOMOJIOTMYECKOM IIPOCTPAHCTBE AUCKypca. B ocHOBe B3anmoneit-
CTBUS CIOKETOB U IUTAHOB HAXOJUTCS KAaTETOPUSI CKa304HOTO BPEMEHH, KOTOpasi 1103BO-
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JSIET TePOsIM, C OJJHOM CTOPOHBI, «HEOOBIKHOBEHHBIM» 00pa3oM NepeMeIiaThcs BHYTPU
CKa304YHOT0 AMCKYpCa, a, C IPYTOil CTOPOHBI, CO3/IaeT 0COOYI0 pUTMHUYECKYIO OpTaHU-
3alIMI0 TEKCTA.

Kaxk BuanM, cka304HbIl HAPPATUB SBISAETCS CIOKHON CUCTEMON MeperneTeHus
MOBEPXHOCTHBIX M TNTyOMHHBIX CTPYKTYp. B3auMoneiicTBue mocieHuX HEMOCpeacT-
BEHHO 00YCJIOBJIEHO BpeMeHHbIM (hakTopoM. Ilpeanaraemas Huke cxema MO3BOJISET
M3y4aTh TUCKYPC HAPOIHBIX BOJIICOHBIX CKA30K OJJHOBPEMEHHO B CHHXPOHHH U JIHa-
xpoHuu. V3yueHne cka3o4yHOro HappaTHBa B CHHXPOHUH — 3TO HE YTO MHOE KakK
aHaJIN3 MOCJIEIOBATEIbHOCTH (DYHKIMH, a oOpalieHne K TMaXpOHUYECKOMY acIeKTy
MpPEeANnoIaraeT UCCIeI0BaHUE MOCIIE0BATEILHOIO PA3BUTHS JIEMEHTAPHBIX CHO)KETOB
BO BPEMEHHU. DJIEMEHTAPHBIE CIO’KEThI TOBEPXHOCTHOM CTPYKTYPBI M COCTABIIAIOLINE UX
(GYHKINU pacToNOKeHBI 10 OCH X, a TUIaHBI, CIICHAPUU U PpeiMBbl TITyOMHHON CTPYK-
Typbl pa3BopaunBaroTcs 1o ocu Y. O3HaueHHas TpeXMEpPHas CXeMa HarJsIHO IEMOH-
CTPUPYET, KaK aKTyaJIu3UPYIOTCs, Pa3BUBAIOTCS M B3aMMOJICHCTBYIOT MapasulelbHbIe
MUPBI T€POEB.

NoBepxHOCTHaA

CTPYKTYpa
§ 4 0§$ rny6uHHas
g %Q 7 CTPYKTypa
g o®
g ¥
S 0{@%

CUHXpOHUA X

Cxema 1. CKa304HbIN HappaTMB B CUHXPOHUM N ANAXPOHUN

Oco0blii MHTEpEC MPENCTABISIOT (PYHKIUH CKA30YHOTO HAPPATHBA, TOCKOJIBKY 3TH
KaTeropuu CIoCcOOHbI K JMHEHHOMY M HelnHeitHoMy pa3Butuio. OOpa3ys MaTpuily
B MOBEPXHOCTHOU CTPYKTYype, PyHKIHUs TpaHC(HOPMUPYETCS HA YyPOBHE ITyOHMHHOMN
CTPYKTYPBI B CIIEHApHH, (PpeiiMbl U COCTABIISIOIINE UX CIOTHI. [IBOMCTBEHHOCTH (YyHK-
MU U ee TpaHchopMaLusl B MAXPOHUU U CHHXPOHUH BJIeYeT U3MEHEHHE IITyOUHHOTO
COJIEpKaHMS CKa3KH, KOTOPOE HAIPSIMYIO 3aBUCHT OT BPEMEHHOTO (haKTopa, MOTOMY
YTO «BpPEMs, IPOCTPAHCTBO U YUCIIO SIBJSIOTCS BAKHEUITMMU KOHLIETITAMU KYJIBTYPBI.
310 (pyHIaMeHTaIbHBIE KaTeropuu Gpuiocopuu, eCTeCTBO3HAHMUS, COIMOJIOTHH, (DU3UKI
Y APYTUX TYMaHUTAPHBIX ¥ TOUYHBIX Hayk» (Macmosa 2005: 71). A. 4. I'ypeBuu Ha3bIBaeT
9TH KaTErOpUH «,,CETKOM KOOPAMHAT", IIPU MOCPEACTBE KOTOPBIX JIFOJU BOCIIPUHUMAIOT
JeUCTBUTENIBLHOCTD U CTPOST 00pa3 MUpa, CyIIECTBYIOUIMHA B UX co3HaHuM» (I'ypeBuu
1984: 30). MbI paccmatrprBaeM UX KaK €IMHCTBEHHO IMOCTOSIHHBIN SJIEMEHT CUCTEMBI.

N3yyeHue cka304HOro AUCKypca ¢ TOUYKHU 3pEHHs CHHXPOHUH U IMaXpOHUU Iepe-
KIIMKAeTCs ¢ T€PMEHEBTHYECKUMHU uaesaMu, npeioxkeHHsiMu X.I'. ['amamepom. Cpas-
HUTE: «B ACUCTBUTEIBHOCTU TOPU30HT HACTOSILETO BOBJICUYEH B IPOLIECC HEMPEPHIBHOIO
(opMHUpPOBaHUSL, TOCKOJIBKY MBI JIOJKHBI TIOABEPraTh MOCTOSIHHOW MPOBEPKE BCE HAILIU
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npenpaccyaxu. K nonoOHoi npoBepke He B IOCIEAHIO 04epelb OTHOCUTCS BCTpeya
C MPOIUTBIM U TIOHUMAaHKE TOTO MPEAaHUsl, U3 KOTOPOTO UCXOIUM MBI caMu. Takum 00-
pa3oM, TOPU30HT HACTOSIIEr0 (GOPMHUPYETCs OTHIOAbL He 0€3 yJacTHs HpOILEIIIEro.
He cymecTByeT HUKaKoro ropu30HTa HACTOALIETO B cebe U st ce0sl, TOYHO TaK JKe
KaK HE CYIIECTBYET UCTOPUYECKUX TOPU30HTOB, KOTOPBIE HYKHO OBbLTO ObI OOpEeTaTh.
HamnportuB, moHnManue Bceraa ecTb MPOLECce CIUSHUSA 3TUX AKOOBI It ce0st CyInx
ropu3onToB» (I'agamep 1988: 361).

Wrtak, n3yyeHne HapOJHBIX BOMIIEOHBIX CKa30K B CHHXPOHUH M TUAXPOHUH TTO3BO-
JISIeT TPOCIIEANTH Pa3BUTHE CKA30YHOTO CHO’KETa BO BPEMEHH, BBIICIIUTH dJIEMEHTapHBIC
CIOJKETHI U TIJIaHBI, HAMTH X TOYKH TEPECeUeHUs] B MPOCTPAHCTBEHHOM Pa3BUTHHU CKa-
304HOTO JAHUCKypca. B cBOIO o4epesb, 3TO MO3BOISIET MOHATH L€ U MOTHBBI T€POEB,
KOTOpBIE OTPEAEISIOT BEIOOP TOTO MIIM MHOTO CLIEHAPHS.

PaccmaTpuBast aeMeHTapHbIE CIOKEThl TOBEPXHOCTHOM CTPYKTYPHI U TUIAHBI TITY-
OMHHOW CTPYKTYpBI B TUAXPOHUH, MOXKHO TPOCIICANUTH KaK pa3BUBAIOTCS TTApaJUICIbHBIE
MUPBI CKa304YHBIX T'€POEB, a, UCCIEeAYs Te ke (PEHOMEHbI B CHHXPOHUU — BBIJE-
JUTH TPEle/ICHTHBIE CIOTHI (HallpuMep, Yhcia U UMEHA) M KyJIbTYPOOOYCIIOBICHHBIE
CILICHApHH.

2. HAUMOHANBHO-KY/IbTYPHbIE OCOBEHHOCTU
FMYBUHHbIX CTPYKTYP HAPOAHbIX BOJILUEBHbIX CKA3OK

[TockonbKy IpHU YCBOGHUM CKa30K IMPOMCXOJUT «IEpPEeIUIeTeHHEe KOJIJIEKTUBHOTO,
MPENOMIIIEMOT0 Yepe3 NMPU3MY UHIMBUIYIbHOCTH, ¥ MHIMBUIYaIbHOTO, BKPAIUIEHHOTO
B KoJutekTuBHOE» (JIeonToBmu 2017: 252), pacCMOTpUM OCHOBHBIE ()YHKITHOHATHHBIE
3JIEMEHTHI CKa304HOT'0 HApPaTHBA, BHICTYIAIOIIUE B POJIM HOCUTENIEH KyJIbTypHO-CIIe-
nupuIeckoir HGOPMAaITUH.

Cornacuo FO.M. Jlotmany «Hanboee pe3KiUM HPOSIBICHHEM UYelIOBEYECKOW TPH-
POIBI SBIISIETCS NOJIb30BAaHUE COOCTBEHHBIMU UMEHaMHU... 51 u J{pyroit — 1Be cTOPOHBI
eauHoro akta camocozHanusy (Jlorman 2004: 17).

B HaponHBIX CKa3kax «UMs» ABISIETCS TEKCTOOOPA3yIOIIUM 3JE€MEHTOM. JTO
OCHOBHO# HOocuTenb nHpopmarmu. HapoaHoe TBopuecTBO 00pammanoch K HeOOIbIIOMY
KOJMYECTBY MMEH, HO UMEHHO OHH M CO3/Ial0T OTIPEACIICHHbIN KyIbTYPHBIN MJIACT.
B coBpeMeHnHOM o011ecTBE UMsi COOCTBEHHOE NMPAKTUUYECKU CBEIEHO K CUMYJISKDY,
«xomnu kKomui» (IlmaToH), B cka3zkax k€ 3TO OCHOBHOW HOCHUTENb WH(OPMAIUH.
I1.A. ®nopeHckuii mojaraer, 4To «MMEHa MOXHO OTYACTH CPABHUTH C HACIIEICTBEH-
HBIMH POJIOBBIMH THIIAMU B TeHETHKE. VX HeNnb3s TOUHO ONpeennuTh, HO pa3 yCBOESHHBIE
MBIIIJIEHUEM, OHH CTAHOBSTCSI HE3aMEHUMBIMU; MOXKET OBITh, MBI IPOTUBUINCH UX
YCBOEHUIO, HO, YCBOHB, JIETKO YOEXK/IaeMCsl, YTO UMEHHO C ITOMOIIBIO0 UX MOXKEM pa3-
OUpaTbCs B TEX CTOPOHAX SIBJIECHUS, KOTOPBIE M COCTABJISIOT TJIaBHOE B HEM, a MEXTY
TEM HMKAaKHUM TMepEeYHEeM MPU3HAKOB HE MOTYT OBITH YIIOBJICHBI M 3aKPEIUICHbI B MBIIII-
nenun» (Gnopenckuit 2003: 31).

He MeHee BaXHBIM 3JIEMEHTOM CKa30YHOT'O HappaTHBa M JIUCKypca SIBJISETCS YnC-
JIOBOW KOJ HapOAHOH BONIIEOHOM cKka3Ku. UHCI0 KakK 3JeMEHT 0CO00Tr0 KyJIbTYpHOTO
KO/Ia CBSI3bIBAET IOBEPXHOCTHYIO U INIyOMHHYIO CTPYKTYphl BOJIIEOHBIX HApOJIHBIX
cka3ok. OHO onpeeNIeHHbIM 00pa30M OPraHU3yeT CKa3Ky Ha YPOBHE MOBEPXHOCTHOM
CTPYKTYDBI, SIBISSICH OJJTHOBPEMEHHO OCHOBHBIM 3JIEMEHTOM TIyOMHHBIX CTPYKTYP
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(3THOKYJIBTYPHBIM MapKepoM). Pa3BuTHe CKa304HOTO CIOKETa BCET/1a CTPOMUTCS T10 OTIpe-
JIETICHHBIM YUCIIOBBIM MOJIEJSIM, YHUBEPCAIbHBIM MaTPHIIaM Ha YPOBHE TTOBEPXHOCTHOM
CTPYKTYpBbI, HAIIOMUHAsI CBOETO POAA MEXAHNW3M THITHO3a: HaYaB YUTATh CKAa3KYy, CII0KHO
OCTAaHOBUTLCS, HE JOUISI O KOHIIA.

C npyroii CTOpOHBI, Ha YPOBHE INTyOMHHBIX CTPYKTYP YMCIIa aKTUBU3UPYIOT COIHO-
KYJbTYPHBIC KOJbBI, MPUOOIIAsT YUTATEISA K CIOKHOMY U NMPOTUBOPECYUBOMY MHUPY
KYJbTYPHBIX IIEHHOCTEH ompenenacHHoin Hanuu. Wrpas, ckaska oOydaer, mpemiiaras
MHOECTBO JKU3HEHHBIX CIleHapueB. [IpakTudecku Gecco3HATENBHO YUTATENN TPUOO-
MIAFOTCS K KYJbTYPHBIM apXETHIIaM, YTO MO3BOJIICT UM (DOPMHPOBATh HEOOXOIMMBIE
KyJIbTYPOJIOTMYECKUE MOJIENIN TIOBEICHHS, KOTOPBIE SIBIISTIOTCS HanOoJIee peieBaHTHBIMU
B JJAaHHOM OOIIIECTBE.

BaxHo paznuuarh «4UCiI0 Kak cymiee U Kak koauuectBo» (Ilmortun 1995: 452).
Ha ypoBHE MOBEPXHOCTHOW CTPYKTYpPHI YHCIA CBSA3BIBAIOT YHUBEPCAIBHYIO MATPHILY
CKa304HOTO JIMCKYpCa, OpraHu3ys MPOCTPaHCTBO U puTM. Hampumep, uucnia Tpu 1 ceMb
O0YEHb YACTO OMPEAENSIOT KOJUYECTBO UCTIBITAHUNA BO BPEMS MHUIMAIINU TIIABHOTO
repos:

“And the bread said, ‘Little girl, little girl, take us out, take us out. We have been
baking seven years, and no one has come to take us out’”, “then she met a cow, and the
cow said, ‘Little girl, little girl, milk me, milk me! Seven years have I been waiting, and
no one has come to milk me’” (Jacobs 1890).

)Ian(e BOJIIIEOHBIE IOMOIIHWKH, ITOMOrasi FeporuHE CIIaCTHUCh OT 3JI0M BCJIbMBI, IIPO-
HN3HOCAT YUCJIO CEMb, KaK HCKOC 3aKJIIMHAHHC!

When the witch came up she said:

“Tree of mine, tree of mine,

Have you seen a girl

With a willy-willy wag, and a long-tailed bag,

Who’s stole my money, all I had?”

And the apple-tree said, “No, mother; not for seven year” (Jacobs 1890).

Bonee Toro, B 3T0i1 cka3ke MOMOUIHUKH UCTIONB3YIOT YUCIIO CEMb JBAXKIbI:

When the old witch came up, she looked about and said to the cow:
“Cow of mine, cow of mine,

Have you seen a girl

With a willy-willy wag, and a long-tailed bag,

Who’s stole my money, all I had?”

And the cow said, “No, mother, not for seven year” (Jacobs 1890).

B pycckoM ke BapuaHTe OTCYTCTBYET YUCIIO CEMb:

— «/JleBy1IIKa, JIeBYIIKA, TIOPBH SIOTOK»!
babuna nouka oTBeTHIIA:

— «MHe Hekora», — ¥ modesxaa Jablie.
Hagcrtpeuy eit oBeuka:

— «/JleByI1IKa, JI€BYIIKA, TOCTPUTH MEHSD)!
— «MHe Hekora», — U nmobexana Jajblie.
Bcerperuna cBuHKYy:

— «/JleBy1iIKa, IeBYyIIKa, OTATANH MIETUHKI!
— «MHe Hekora», — U modexana Jajblie.
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BceTpernna kopoBKy:
— «/leBymika, neBymika, mogou MEHsD»!
— «MHe Hekoraa» u modexana nanpie (Murpomonbckas 1975: 140).

N.A. [lenman B cBoeit kuure «Mcropus apudmeTukny onpenenser ceMepKy «Kak
YUCII0, TPAaHUYAIIEEe C HECUUTAEMbIM», UMEHHO 3Ta OCOOCHHOCTB, 110 €0 MHEHUIO, IIPH-
JlaBaJia Yucily Opeoil YyJECHOCTH U SIBIISIACH MPUYUHON BO3HUKHOBEHHSI CYEBEPHIA:
«(paHIry3 1aeT caMyro CHIIbHYIO KJIITBY CJIOBAMU: «KPETKO, KaK CEMb». ¥ IPEKOB CEMb
qyzec MUpa, CeMb MyIpeoB. Y peku Hui cemb pykaBoB (Ha camoM Jieie UxX ropaszio
6omnbie). CuacTaMBhIA 9yBCTBYET ceOsl Ha ceJbMOM HeOe (cunTaet ce0si «OeCKOHEUHOY
cuacTIMBBIM). Takoe ke MPOUCXOKIEHHE U TOT K€ CMBICI UMEIOT PYCCKHUE MOCIOBUIIBI
Y TIOTOBOPKH C YUCIIAMU CeMb: «Y CeMU HSHEK AuTs 0e3 riazy», «Cemb pa3 oTMepsb,
OJIH OTPEXb», «3a CeMb BEpCT KUcels xyiedaTh», «Cemepo o1HOro He X IyT». Bo Beex
9THUX MOTOBOPKAX «CEMb)» 03HAYaeT «MHOTO», KOT'/1a-TO, BEPOATHO, 03HAYAII0 «OECKO-
HEYHO MHOTO». [Ip0 HEMOHSATHOE MBI U TETEePh TOBOPHUM, UYTO TO KHHUTa «33 CEMBIO
MeyaTsIMU», a CKa3KH IMOBECTBYIOT O «CEMUMMJIBHBIX Camorax». 3HaXapKu B PYCCKHX
CKa3Kax JaroT 00JbHOMN «7 MAaKETUKOB C JeueOHON TpaBoOi, KOTOPYIO HAJ0 HACTOATh
Ha 7 BOJIaX W B TEUEHHE 7 THEH MPUHUMATDH €XKETHEBHO MO 7 J0kek». OueBUIHO, YTO
3/1eCh Bepa B UyJ10/IeHCTBEHHYIO CHITY JICYEHUS ONUPAETCs HA MHOTOKPATHO MOBTOPS-
emoe uncio cemb» (enman 1959: 22).

“Now you have seen me, you shall see me no more, unless you are willing to serve
seven years and a day for me, so that I may become a man once more”.

“There is a stable seven miles long and seven miles broad, and it has not been cleaned
for seven years, and you must clean it tomorrow, or I will have you for my supper”.

“There’s a lake seven miles long, and seven miles deep, and seven miles broad, and
you must drain it tomorrow by nightfall, or else I'll have you for my supper”.

“I’ve a worse job for you tomorrow; there is a tree, seven miles high, and no branch

on it, till you get to the top, and there is a nest with seven eggs in it, and you must bring
down all the eggs without breaking one, or else I'll have you for my supper” (Jacobs 1890).

Uucna SBISIOTCS BaXKHOW COCTABIIAIOIIEH KyIbTYpPbl, OJTHAKO OJIHO M TO € YHUCIIO
B NTOBEPXHOCTHON U MIyOMHHOW CTPYKTYpe BBINOJIHAET pa3ianuHble GyHKIuu. Yuciaa
MOBEPXHOCTHBIX CTPYKTYp OPraHM3yIOT CKa304HBII HappaTHB, B OCHOBE KOTOPOIO
JIEKUT KaTeropusi BpeMeH. Ha 3ToM ypoBHe «Hallle CO3HaHUE MPUHUMAET YUCIIO C TEM
TOTOBBIM, HO BCETO JIMIIb BOOOPA)KaeMbIM IIPOCTPAHCTBOM, B KOTOPOM KakKMM-TO 00pa-
30M pa3MelIeHbl eJMHMIIBI Yhcia. ITO BOOOpakaeMoe MPOCTPAHCTBO BHYTPH YHCE
Ha3bIBaeTCsl MPOCTPAaHCTBEHHOCTHIO» (3apenkos 2007: 37).

Ha ypoBHe ri1yOMHHBIX CTPYKTYp YHCIIa PaCKpBIBAIOT CBOE MCTHHHOE 3HAUEHHE,
B TepmuHax A.®D. JloceBa, oOpeTaroT «3ineTHIecKuin» cMbICII. Yucna TyOHMHHBIX CTPYK-
TYp SIBJIIIOTCS. KYJIbTYPHBIMH MapKepaMH, UX MOKHO CPaBHUTb C MHOT'OYPOBHEBBIMHU
00pa30BaHUAMH, KOTOPbIE AKKyMYJIHPYIOT B c€0€ OCHOBHbIE HAIIMOHAJIbHBIE apPXETHIIBI.
VIMeHHO 1O3TOMY MEepBO€ 3HAKOMCTBO € BOJIIIEOHBIMU HApOJAHBIMU CKa3KaMH — 3TO
CBOETr0 pOJa 3HAKOMCTBO € KyJbTYPHBIMH LIEHHOCTSIMU OIPEJEIEHHOM HalMKU. JTa ujest
HaXOJUT MOATBEPKICHUE B PE3yJIbTaTaX dKCIEPUMEHTA, IpoBeAeHHOro J. JIunau
(Lindy 2006), B KOTOpOM NpUHUMAIH y4acTHe aHIJIOsI3bIYHbIe 1eTH. [locne Toro kak
AETSIM MPOYMTAIM HIOTJIAHJICKYI0 HapoIHyto cka3Ky «Bruce and the Spider», ux cnpo-
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cumn: «Why did watching the spider give Robert the Bruce hope»? bonbimacTBO nereit
OTMETHJIM, YTO UMEHHO CeJbMasi M0 CYETYy IOIBITKA MayKa Jaja HaJaexkay KOOI
[HoTtnanauu modeauTh KOposiss AHIIHHA. DTO YUCIIO OBUIO «BBIYICHEHO» UMHU U3 TIy-
OMHHOW CTPYKTYPBI CKa3049HOTO AUCKYpCa.

B oTnuume ot gereit B3pociibie OCTaBWIM 0e3 BHUMAHUS CTONb SPKUIl KYJIbTYpO-
JIOTUYECKHIA MapKep, JUJIsl 3TOM TPYIIbl YYaCTHUKOB SKCIIEPUMEHTA YUCIIO CEMb OBLIO
IPOCTO CHHOHUMOM CJIOBY «MHOTO». JTO B OYEPEIHON pa3 JOKa3bIBAET, YTO ACTH
HanOoJiee BOCIIPUUMYHUBEI K KYJIBbTYPHBIM MapKepaM IITyOUHHBIX CTPYKTYD.

Nzyuenne ocobeHHOCTE BOJIIEOHBIX CKa30K U UX MEpeBOJia C PyCCKOTO Ha aHT-
JMUACKUIA U APYTHE SA3BIKUA MOATBEPIKIAET MBICIH O TOM, YTO HMEHHO «TEKCT SIBIISCTCS
WHCTPYMEHTOM B IPOIIECCE MEKKYJIBTYPHOH KOMMYyHHUKAIMU. [Ipu 3TOM TEeKCTy mepe-
BOJIa IPUXOUTCS «BCTPAMBATHCS B HOBYIO MAPaJUTMy: OH OKa3bIBAETCS DJIEMEHTOM,
NPUHAJICKAIIIM OJJHOBPEMEHHO JIByM CUCTEMaM — UCXOIHOW KYJIbTYpe M KyJIbType
perunuenTta. TeKCT He TOJIBKO BO3JACUCTBYET HA PELMITUEHTA, HO M CaM T0JIBEpPraeTcst
BO3JIeHiCTBUIO WHOH Ky nbTypbD» (Konaparenko 2011: 123).

[TpuBeneHHbIC BhIIIE pacCy>KACHHS BIIOJIHE PENICBAHTHBI HE TOJIBKO B OTHOLICHUH
COOCTBEHHO TEKCTOB BOJIIEOHBIX CKA30K, HO M B OTHOIIEHWH SKPAHHOTO BOTUIOIICHUS
nocneqHux. [lokaxkem 3TO Ha MaTepuale SKpaHU3AIMi BONMIEOHBIX CKAa30K, Mpe-
CTAIOLIUX KaK Crienu(pruecKasi pa3HOBHIHOCTh HHTEPCEMHUOTHYECKOTO TIepeBoa (CM.
Breaenue).

3. «BEYHbIN KPYTOCBET, CKA3OYHbII CIOXET —
YY[OBULLIE U BEN/Ib...»

B cuny oueBnmHON HEOO03pUMOCTH KOJIMYECTBA BOJIIICOHBIX CKAa30K, CO3aHHBIX
B OTAEJBHBIX KYJIBTypax 3a BCIO UCTOPHIO YEeJIOBEYECTBA, COCPEOTOUNM HAIlle BHIMA-
HHE Ha (PUIIbMaXx, CIO’KETHAst JIMHHS KOTOPBIX B OOIIMX YepTaX BOCIPOU3BOIAUT BOJIIIEO-
HBIE CKa3KH, 00bEeMHEHHBIE eANHON TeMoil, ycioBHO obo3HaueHHO# «KpacaBuia
u gynoBuiie». OtoOpanHbld Hamu Kopiyc (13 KHMHO- W TEIeBEpCHiA) BKIFOYAET XY/I0-
YKECTBEHHBIC 1 aHUMAIIMOHHBIE (PUITBMBI, a TaKKe (DPUITbMBI-MIO3UKIIBI:

Kpacasuma n aymosurie (x/¢, pex. XK. Kokro, ®panius, mo MoTHBaM cka3ku JKaHHBI-
Mapu Jlenpenc e bomon «Kpacasuiia u uynosuiie» (La Belle et la Béte, 1757), 1946 ron).

AneHpkui 11BeTOUEK (MyIbTOWIEM, pex. JIeB AtamanoB, CCCP, no ckaske C.T. Akca-
KoBa «AjieHbKuH 11BeTouek» (1858), 1952 1.).

Kpacapuma u aynosuine (Menoapama, pex. Gunnep Kyk, CILA, 1976 rox).

AneHpkuii iBeToueK ((pripM-ckaska, pex. U. [TaBoonkas, CCCP, mo MmoTiuBaM oJ1HO-
nMeHHou ckazku C. Akcakosa, 1977 1.).

Kpacasuna u uynosutie (hribM-mMro3ukd, pex. FO. Mapuep, Uzpanns/CILLIA, 1987 r.).

Kpacasuna u uynosuine (tenecepuali, pex. B. Jlo6m, I'. Tpukonuc, 1987—1990 rr.).

Kpacasuma u yynosume (MysTduisM, pex. I'. Tpycneiin, K. Vaiiz, CIIIA, no omxHO-
nMeHHOH ckaske JKanuasl-Mapu Jlenpenc ne bomon, 1991 r., nBe npemun Ockap).

Cka3ska 0 KyIeuecKoi Jouepy U TAMHCTBEHHOM IIBETKe (TenedmibM, pex. B. I'pamma-
THUKOB, 110 MoTHBaM cka3ku C.T. AkcakoBa «AJIeHbKHI IBETOYEK», 1991 1.).

CrpariHo kpacuB (poMaHTHUYECKas Ckaska / MoyojiekHoe (haHTe3u, pex. Jpanan bapHir,
sKkpaHm3anus pomana Asnekc @mua «Yynosumey, CIHA, 2011 r.).

KpacaBuna u aygoBuie (Tenecepuan, apamaTiudeckuit Tpuiuiep, pex. C. ['mmaps,
C.A. DnencoH, P. bora, Kanama, 2012—2016 rT.).
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Kpacasuna u gygosuie (x/¢, pexx. Kpucrod I'anc, @pannus, nmo kaure I'abpusis-
Crozannbl bap6o ne BunbHeB (Gabrielle-Suzanne Barbot de Villeneuve) «Kpacasuna
u uynosuie» («La Belle et la Béte», 1740), 2014 roxn).

OH — npakoH (poMaHTHYeCKas CKa3ka / (paHTesu-mMenoapama, pex. Mumap JhkeHmKy-
6aeB, skpaHu3anus pomana cynpyros T. u C. Ipsuenko «Putyan», Poccus, 2015 1.).

Kpacasuiia u aynoBuiie (GpIHTE3UHHO-MY3bIKATIBHBIA (HUIBEM, PEMEHK ITOJTHOMETPaXK-
Horo anuMarmonHoro gunema 1991 1., pex. b. Konnon, CIIA, 2017 1.).

[IpenBaputenbHas KinaccuuKanys IPUBOAUMBIX BbIIIE (PUIBMOB ITO3BOJISET MOJI-
Pa3aenuTh MOCNeIHIE Ha TpH rpynmbl. ['pynma 1| — (QUIbMBI-3KpaHU3aIy 110 MOTHBAM
cka3ku ["abpuanbs-Cro3annsl bap6o ne BunsHeB «Kpacasuna u uynosuie» («La Belle
et la Béte», 1740 r.), Gonee m3BecTHOM B cokpalleHHOM nepeckasze JKanHel-Mapu
Jlenpenc ne bomon (1757 1.). I'pynma 2 — QpuiIbMbI-9KpaHU3alMU TI0 MOTHBAM CKa3KU
C.T. AkcakoBa «AneHnbkuii uBerouex» (1858 r.), 3amurcanHoOl nHcareneM co CIoB €ro
xrouHuilpl [lenaren. I'pynmna 3 — npoune ¢uiabMel, HaBestHHBIE CroskeToM «KpacaBuiibt
U 4yJIOBUIL[@» U OTBEUAOLIHE 3aIpOcaM COBPEMEHHON IyOJIMKH, KOTOPYIO IPHUBJIEKAIOT
Tpruiiepsl U poHTe3u. Hamr anann3 BnonHe TOruyHo OyeT KacaThesl TOJIBKO BYX Tep-
BBIX TpYII (PUIBMOB U3 IPUBEICHHOTO BBILIE NEPEUHs KaK MO3BOJISAIOIINX IPOBECTH
KOPPEKTHOE COTIOCTAaBJICHUE 3KPAHHOTO IPE/ICTABIEHHSI HCXOIHBIX BOJIIEOHBIX CKA30K
B CTPYKTYPHOM, KYJIbTYPOJOTHYECKOM U MHTEPCEMUOTHYECKOM ILIaHaX.

B kauecTBe OCHOBBI JUIsl HAaIlIMX PacCyIEHUI MMPUMEM HNOHATHE HHTEPCEMHOTHYE-
CKOT0 TiepeBojia B TepMHuHAx Y. Dko (cMm. BBegenne). AprymeHTanus y4eHOro OaHO-
3HAYHO HAaIPaBJICHA HA MOHMMAHUE TPAHCMYTALMHM KaK MHTEPIIPETALUH, I7I€ TOCIEIHASA
BBICTYIIa€T B KAYECTBE TMIIEPOHMMA IO OTHOIICHHUIO K COOCTBEHHO TPAHCMYTAIMH
B TepMuHax P. fIko6cona. CpaBHure: «MHOTHE U3 OYEPKOB <...> 00palalOT Halle
BHHMaHHUE Ha TO, CKOJIb MHOTOPA3JIMYHBIMU U MOAYAC TUIOAOTBOPHBIMU MOTYT OBIThH
MPUKIIOYEHUS B 007aCTH TPAaHCMYTAIlMU, TO €CTh TaK HA3bIBAEMOT0 MHTEPCEMHUOTH-
gyeckoro nepesoaa. Ho MHe Oousblie 1o gyuie paccMaTpuBaTh UX Kak OECKOHEYHbIE
NPUKIIOUEHUs B 00sacTu uHTepnperanun» (Jxo 2006: 413).

B coBpeMeHHOM nepeBOIOBEACHUN TEPMHUH «UHTEPIIPETALNA» HEPEIKO ACCOLIU-
UpyeTcs ¢ MOJIOKEHUIMU HHTEPIIPETaTUBHOM TEOpUU NEPEBO/Ia, JIeKallel B OCHOBE
TEOpeTUUECKUX Tpy1oB nocnenosateneit [apmxckoit mxonsl nepesona (ESIT). Jloruka
pasMbinuieHnd Y. DKo, a Takke crenuduka Halero KopIyca NpuMepoB MO3BOJSIOT
PacnpoCTpaHUTh 3HAYEHHE TOr0 TEPMUHA HA SKPAaHHOE NPEJICTaBICHUE (SKPAHU3ALIHIO)
TEKCTOB CKa30K C y4eTOM BO3MOXXHOCTEH KuHemaTorpada, uyTo MOATBEPKIACTCS
MOCJIEAHUMH U3bICKAaHUSMH YUEHBIX B IIPUJIOKEHUU K KMHOIPOU3BEACHUSIM (Aumont
2015, 2017; Jullier 2012; Vanoye 2001, 2002). MaTepnpeTalis TaKUX MPOU3BEICHUI
C HE0OXOIMMOCThIO TPeOYeT OCBELICHHsI KOTHUTUBHOIO aCHEKTa, BKIIOUYAIOIIEro KaKk
NOoJTy4eHHe COOCTBEHHO MH(pOPMAaINK (3HAHNE/COIEPKAHUE), TAK U KOTHUTUBHBIX BO3-
MOXHOCTEH MHTeprpeTaTopa (IpeK/ie BCEro 3pUTeisi), 00yCIOBICHHBIX YeI0BEUECKOM
IpUPOAOH U 00BEKTOM HHTEpHpeTanuu (GpUIbLMoM), IPeACTABISIIOIUM cO00H CUHTE3
ay/imo-BepOabHO-BU3yaIbHOTO. [Ipy TakoM KOHIIENTYalbHOM MOAXO0/1€ Ha NEpPBbIi I1aH
BBIXOUT HE COOCTBEHHO COZEP)KaHUE, HO KPeaTHBHBIE BOBMOYKHOCTH MHTEPIIPETATOPA.
[Tonaraem, 4To BecbMa 3HAUUMYIO POJIb IIPU MHTEPIIPETAL[MY KHHEMATOT paduaeckoro
IIPOU3BENIEHUS ¢ HEOOXOAUMOCTBIO UTPACT HOPMATUBHBIN ACHEKT, IOHUMAEMbIi Kak
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«TO, 4TO CUUTAETCS OOLIETIPUHATHIM B IaHHOM SI3bIKOBOM KOJUIEKTHBE M HA JIAaHHOM
otpe3ke Bpemenn» (Jlapuna 2015: 159), uto mo3BoJisieT yBsSi3aTh WHTEPIPETALIUIO
C BPEMEHEM KYJIbTYpPbl B CHHXPOHHUHU U IUAXPOHUH.

B nnane nepeBoueCKOM «XY0KECTBEHHBIN TEKCT, TPAKTYEMbIil IEPEBOAUYNKOM
KaK OPUTHHAJ, YK€ SBJISIETCS IEPEBOJOM, ITPOTYKTOM MHTEPIPETATUBHON AEATEIBbHOCTH
aBTOpa», TO €CTh «IIEPEBO/J] MPEJCTAET KaK UHTEPIPETALUs UHTEPIPETUPOBAHHOT O
(Tap6oBckuii 2008: 34). B citydae SKkpaHHU3aIlluy JTUTEPATyPHBIX TPOU3BEACHUIN B YUCIIE
NEPBBIX HHTEPIPETATOPOB «MHTEPIPETUPOBAHHOTO» C HEOOXOTUMOCTHIO OKa3bIBACTCS
pexuccep puiibMa, OT TOUKH 3PEHUS] KOTOPOTO 3aBUCUT NPEACTABIEHHUE JIUTEPATYPHOIO
NPOU3BEACHUS B €r0 3KpaHHOH (hopMe, UTO OOBSICHSET MOSBICHUE BCE HOBBIX SKpPaHU-
3anuid nocnennero. Ilo MHeHUMIO HMccaenoBarenei, «3a TEKCTOM (0y0b mo mekcm
JIUMEPAmypHO-CJI08ECHbIN UNU KUHOMEKCM) BCETJ]a CTOUT L1EI0CTHAs MOJIeNb 1eHCTBU-
TEJIBHOCTU (KOHTUHYYM), UMEIOILAsi IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHbBIE XAPAKTEPUCTUKH.
OTOT XyJ10’KECTBEHHBIN MU BO3HHKAET B CO3HAHUM TBOPIIA B XOJI€ CO3/1aHUS UM TEKCTa,
U OH € JOJDKEH (B Miease) BOSHUKHYTh B BOCIPUHUMAIOLIEM CO3HAHMU B IIPOLIECCE
scretnyeckoi kommyHukamn» (Cenos 2016: 316) (kypcue naw — B.I"., H.I1]). Kak xe
00CTOUT JIeJI0 B Cilydae SKpaHU3aluy (TeM Oosiee OBTOPHOM!), paccMaTprBaeMOi HAMU
KaK pa3HOBHJIHOCTh MHTepceMuoTH4Yeckoro neperoaa (I'opuikora, Jluxanosa 2016) vnm
MHTEPIIPETAINK UCXOAHOTO Npor3BeieHusA? Y kakue KyIbTypHO-00YyCIIOBICHHBIE CMBICITBI
HeceT O3Ha4YCHHAsl HHTEpIpeTalys B 3aBUCUMOCTH OT HAIIMOHAJIbHOM MPUHAIEK-
HOCTH co3nartesneil ¢puabma?

CrpemiieHHe K HOBOMY MPOUYTEHUIO OPUTMHAIBHOIO TEKCTa (B HAIIEM CilIy4yae
MOBTOPHOW 3KpaHU3allMH), €r0 MOBTOPHOM MHTEPIpPETALMH MOXKET ObITh 00YCIIOBICHO
HECKOJIbKUMH NpUYMHAMU. BO-NIepBbIX, CTpEMIIEHHEM TTOKa3aTh APYTMMU CPEACTBAMU
3HAYUMOCTb OPUTHMHAIBHOIO TEKCTa. Takoe cTpeMieHHe, Kak MPaBUIIo, CONPSKEHO
C KPUTHUYECKOHW COCTABISIONIEH U 00YCIIOBICHO JKEIaHHEM ITOKa3aTh aBTOPCKOE IMPo-
YTEHUE/MHTEPIIPETALMIO TTOCIEAHEr0. 3aMETUM B 3TOM CBS3M OTMEUYCHHBIC B HAYYHOMH
JUTEpaType Cilyyan oOpaTHOTO Ipoliecca, KOrjia NepeBoy Ha UCXO/IHBIHN SA3bIK MOJBEp-
raeTcsi TeKCT Ha MEPEeBOASAIIEM s3bIKe. B uncne TakoBbix ¢urypupyet gpuirocopcko-
catuprueckuit muanor Jlern dunpo «IInemsaank Pamoy, mepeBeieHHbIN Ha (paHITy3-
CKHM A3BIK C HEMELKOTO IepeBojia I'eTe, MOCKOJIBbKY OpUTHHA MPOU3BEIEHUs ObLI
Ha HEKOTOpoe BpeMs yTpaueH. Bo m3bexaHue ABYCMBICICHHOCTH (hpaHIly3CKHM
nepesojose] XK.-P. Jlanmupans HazpiBaeT Takue ciryuaun petpo-nepeBojoM (Ladmiral
2017: 21). Y HakoHe1, peub MOKET HATH O «IIePEeBOJIE MEePEBOa», TO €CTh 00 OCy-
IIECTBJICHUH NEPEBO/Ia OPUTHHAIBHOIO TEKCTA C YKE CYIIECTBYIOIIETO Ha OTAEIBHOM
a3bike. B Tepmunax XK.-P. Jlagmupans Takoil nepeBo] KBalu(uIUpyeTcs Kak MeTa-
nepeBo (Tam xe).

Ha nam B3r1s/1, B IPUIOKEHUN K KUHO NP 3KpaHU3allMU CKa3Ky Ha EPBbIN I1aH
BBIXOIHT JUAXPOHUYECKUNA aCTEKT, BICKYIIUH 32 OO0 M3MEHEHHE YIIOMSIHYTOM BBIIIIE
«IIETIOCTHOM MOJIENH JeUCTBUTENLHOCTH». MEHSIOTCS B3IJIs1/1bl, OTHOIUEHHUS, YBOIIOLH-
OHHUpYeT SI3bIK. MeHseTca M cama KHHeMarorpaduueckas pealbHOCTh: MPEKHHE
KUHOBEPCHM yCTapeBaloT B CHIIY Pa3BUTHsI HOBBIX TEXHOJIOTH, B YACTHOCTH, KOMIIBIO-
TEpHOH rpauKH, OTKPHIBAIOIICH ITUPOKHUE BO3ZMOKHOCTU IS TIPE/ICTABICHUS BO3MOXK-
HBIX CKa30YHBIX MHMPOB, KMBYIIHX JIMIIb B BOOOpaXeHUH MX co3jareneld. B moarsep-
KJIeHUEe CKa3aHHOTO JOCTAaTOYHO CPABHUTH JIBE (PPAHIy3CKHE BEPCUH aHAIN3UPYEMOM
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cka3zku 1946 u 2014 rr., Belmiemye Ha 3KpaHbl ¢ pasHuLeld B HenoaHele 70 net!
[IpumeuarenbHO, YTO B MHTEPCEMHOTHYECKOM IUIAaHE BTOPasi BEPCHsI MOXKET paccMart-
puBaThcs MpakTUdecku Kak pemeiik ¢pmibMa XK. KokTo (cBoero popa meranepenof,
ecnu orneperhsest Ha TepmuHoioruio JK.-P. Jlagmupans), Ha 9TO yKa3bIBaeT BOCIPOH3-
BEJICHUE PsAJla MOTHBOB TIOCIIETHETO (PYKH, JepKallie KaHAeIss0pbl, CAMOCTOSITEIHHO
OTKPBIBAOIIMECS/3aKPBIBAIOIINECS JIBEPH, MOSIBICHNE/CYE3HOBEHHE POCKOIIHBIX SICTB
Ha 00eleHHOM cTouie ¥ T.7.). Ho HacKkoibKo Ooee 3peuInHbIM, KPACOUYHBIM U 3aXBa-
TeIBatonuM rnpenacraeT GuisM K. ['anca 6maromaps ucnonb3dyembiM criepddexram!

OpHako B paMKax HAaCTOSIIETO MCCIIEOBAHUS ropa3io OOJBIINN HHTEpEeC Npef-
CTaBIISIET COTOCTABJICHUE MHTEPIPETALINK UCXOIHOTO CIOYKEeTa CKa3KU MPECTaBUTEISIMU
Pa3HbIX KYJbTYp, IOCKOJIBKY «IJI YeJIOBEKa, CO3HaHHE KOTOpPOro c(opMuUpOBaHO
OIIpeJIeIECHHON JIMHIBOKYJIBTYPOH, €6 MHUPOBO33PEHUECKHE CMBICIIBI BHICTYIAIOT KaK
HEYTO camo co0oil pasymeromeecss 1 OOBIYHO HE OCO3HAIOTCS BEpOAIbHO B Ka4eCTBE
rJTyOMHHBIX OCHOB €r0 MUPOOIIyIeHus. IHas TMHIBOKYJIbTYpa, HAIPOTHUB, OTYETIIH-
BO OCO3HAETCsI YEIOBEKOM MMEHHO O1arosiapsi CBOeH 4y>KI0CTH U HACTOJIBKO TITyOOKO,
HACKOJIBKO YeJIOBEK MHTepecyeTcs ee ocodeHHocTssMm» (Houkora 2016: 257).

OOpaTtumcs K HalleMy marepuany. AHanu3 (UIbMOB-CKAa30K IOKA3bIBAET, YTO
B CTPYKTYpPHOM IUIaHE BHE 3aBUCHMOCTH OT MPUHAJICKHOCTH K TOW HJIM MHOW KYJIBTYpe
BCE O3HAUEHHBIE BbIIIE (MIbMBI CIEAYIOT U3BECTHOM cXeMe IMyTellecTBUs Irepos,
MPOIMCAaHHON MPU3HAHHBIMHM OTE€YECTBEHHBIMH M 3apyO€KHBIMU I'ypy CLIEHApHOTO Jiea
Anexcangpom Tananom u Kpucrodepom Bornepom:

¢ «HENpOCTOM IIEHHOCTHBIN BBIOOP MEXTY COOCTBEHHBIM OJIArOIOIyYHeM U Cyb-
6amu apyrux monei» (Taman 2018: 28);

¢ «[Oynp To MH(}, cKa3Ka WIM KMHOCLIEHApUii| repoil CTalKUBaeTcs ¢ MpoOJIeMOi,
C BBI30BOM HJIM YyBCTBYET MOTPEOHOCTH YTO-TO MpeanpuHATh. OH HE MOXKET OOJbIIe
npeObIBaTh B KoM(opTe cBoCH 00bIeHHO xn3Hm» (Bormep 2018: 50).

CooTBeTCTBEHHO, ONUpasch Ha Hamu paccyxaeHus (Paznen 1), koHcTatupyem
UACHTUYHOCTh IOBEPXHOCTHOM CTPYKTYpHOU MaTpuIlbl Bepcuii «KpacaBuiiel u 9y no-
BUIIIa» BO BCEX DKPAHM3AIMAK: OTEI CEMEICTBA XOUET C/IeNaTh MPUATHOE CBOMM J[0Ye-
PSIM U IIPUBECTH UM >KEJIAHHbIE MOAAPKHU (CM. BBIILIE 3JIEMEHTAPHBIH CIOXKET «JJ0ObIBaHNE
o0bekTa» B TepMuHax b. KepOemure). Pasnuyarorcs mumib nopapovHbie HAOOph U IMEHA
cecTep, 0COOEHHO 3TO KacaeTcss MIIIIeN JoUepH, KOTOPYIO B PYCCKHX BEpCHAX 30BYT
Hacrenbka (1952 r.), Anena (1977 r.), Hacta (1991 r.) u bemb Bo Bcex (paHITy3CKUX
Y aMEPUKAHCKHUX SKPAHU3AIHUIX.

[Tosnaraem, 4yTo 3aMMCTBOBaHHE KaK 3KBUBAJIEHT ()PaHIly3CKOTO aHTPOIOHHUMA
Belle u3 nepBoii SKpaHU3aLUK SBISETCS OTPAKEHUEM HHTEPTEKCTYAILHOTO XapakTepa
9KpaHHOTO JeicTBa. O3HAaUYeHHAss MHTEPTEKCTYaTbHOCTh SKCIUTHIUTHO TTOKa3aHa B BEp-
cun 2017 r.: Bo-epBBIX, JeHCTBHE aMEPUKAHCKOTO (HIIbMa-CKa3KH pa3BOpaunBaCTCs
B0 ®Ppannmu (6marogaps momorny BomeOHoro 3epkana bems nepenocurcs B [apik,
B KaMOPKY, B KOTOpOW yMHUpaJla MaTh, U Y3HAeT IPUYMHY €€ CMEPTH), BO-BTOPBIX, PEUb
repoeB (HIbMa MOCTOSHHO MEepeChIaeTcsl PPaHIly3CKUMHU BKPAIUIEHUAMH, PAKTHYECKU
CTaBIIMMH WHTEpHAIMOHANMM3MaMHu (papa, bonjour, pardon, bon voyage, adieu, made-
moiselle, romantique, ragott, soufflé, cabaret).

ITpu nocTaToYHON OJHOTHITHOCTH MOCIIEI0BATEILHOCTH HJIEMEHTAPHBIX CHOXKETOB
aHAIM3UPYEMBIX (PHIIBMOB-CKa30K COXPaHAETCS M COJIEPKaHHEe MPOCHOBI MIIaIIIen

TRANSLATION STUDIES TODAY AND TOMORROW 427



ypuk H.B., l'opmikosa B.E. Becmnux PY/[H. Cepusa: INMHI'BUCTHUKA. 2019. T.23. Ne 2. C. 415—434

JOYepU: B Kax10i puibMe OHa MPOCUT NMpHUBe3TH eil nBeTok. Ho eciu B pycckux
BEPCHSIX PeYb HJIET O HEKOEM «AJICHPKOM ILIBETOYKE, Kpallle KOTOPOro HEeT Ha OesoM
CBETe», BO (PpaHIly3CKUX M aMEPUKAHCKHMX 3TO KOHKPETHBIM 1IBETOK — poO3a, KeJaHue
MOJIYYHUTh KOTOPYIO OOBSICHSIETCS pa3HbIMU NpUiYMHaMu (MoTuBamMu). Tak, bemns mpocur
MPUBE3TH PO3Y, MOCKOILKY «3/1ech ux HeT» (1946 T.), «Takylo, Kakasi pocia B HallleM
caxy» (1987 r.), moToMy 4TO y HEe «3/1eCh HU OJHa He npuBmiIack» (2014 r.). bennb
0007aeT PO3bl, TOTOMY YTO TAKOBBIE €if €XKEroTHO MPUBO3UT C SIPMAPKH OTEI] B TAMSTh
00 ymepmieir ot yymbl marepu (2017 1.). 1 aneHbkuii 1IBETOYEK, M pO3a CTAHOBSITCS
CHUMBOJIaMHU (CPEICTBOM) CBSI3M MEXy 3a4apOBaHHBIM JBOpIIOM (UyIOBHILEM) U POJI-
HBIM JTOMOM (OTIIOM), YTO HE TOJBKO IMO3BOJSET I'€POMHE BOJIMIEOHBIM 00pa3oM
nepeMenaTbcs BHYTPH CKa304HOTO HappaTHBa, HO U MOATBEPXKIAET €€ CTPEMIICHHE
K LIEJIOCTHOCTH U MOJHOLEHHOCTH CEMbH.

Kak oTmeuaroT uccienoBaren, «CKa30uHbIe CIOJKEThI M 00pa3bl, HECMOTPSI HA UX
(aHTaCTUYHOCTb, IOCTATOUHO JIETKO OTOX/IECTBIISIOTCS C peaIbHBIMM KU3HEHHBIMU
CUTYyalMsIMU U y4aT OCO3HABaTh TJIABHEUIINE UCTHHBI YeJIOBEYECKO Mu3HU. B 3TOM
emnie oJHa 0COOCHHOCTh CKa3KH, OTHOCSIIASCS K YHHBEPCAJIUsAM U MpUAAronas ei
ocoOyto nnenHoctb» (Koctukona 2015: 104).

ComnocTtaBnenne 3kpaHHbIx Bepcuil «Kpacauiel u UynoBumia» Ha ypoBHE
MOBEPXHOCTHOM CTPYKTYpPbI JEMOHCTPUPYET YHHUBEPCAILHOCTh XapaKkTepa MItajei
U3 JI0uepel, OTIMYAIOIIEHCS MITKOCTBIO, MTOKIIAIUCTOCThIO, 0€33aBETHOM 10 CaMOOTBEp-
YKEHHOCTH JIFOOOBBIO K OTILY, 3aMEHHUBILIEMY CECTpaM MaTh. bellib He MOXKeT CMUPUTHCS
C JKECTOKMM HaKazaHHEM OTIIa 3a JIOCTAaBJIECHHYIO el paJlocTh U 0e3 pa3ayMuii Opocaercs
B HEM3BECTHOE, YTOOBI CIIACTU eMy >kH3Hb. OCOOEHHO OCTPO CUTYALIUIO C HAKa3aHUEM
OTIIa 32 COPBaHHBII IBETOK mepexxuBaeT bemns u3 pupma 2014 r.: «Marymika ymepa,
poxast MeHsl...». A B ¢punbMe 2017 r. benns OyKkBajbHO BBITJIKMBAET OTILA U3 ABOPIIA,
YTOOBI 3aHSTH €r0 MECTO U TEM CaMbIM CIIACTH IOCIIEIHET0, IOCKOJIBKY «KOT/Ia ABEPh
3aKpoeTcs, HUKTO yXKe He BoiieT». He Menee riryOoka 371ech 1 J1000Bb oTIa: «51 He cOe-
per TBOIO MaMy U Te0sl 1 HOTEPSATh HE MOTY).

Uro KacaeTcs CTaplIUX CECTep, B PYCCKHX BEPCHUSAX IMOCIEIHUE JTHO0 MPOCTO
3aBUCTIMBHI (1952 1.), TMOO MEepeBOAT Yackl, YUTOOBI OTCPOUUTH MOMEHT BO3BPAIICHUS
Miaamen cectpsl k YUynoBuily, He MOHUMAsl ONACHBIX MOCIEACTBUM MPOUCXOASAILIETO
B CHJIy CBOETO IOHOro Bo3pacra (1991 r.).

JlocTaTOYHO JIETKOMBICIICHHBIMHU TIPEICTAIOT U MHOTOYUCIIEHHBIE CECTPbI U OpaThst
(ux Bcero mectepo) Bo (gpaniry3ckoM (uinbMme 2014 r., 00eCrIOKOSHHBIE JIUIIb TEM, YTO
U3-3a MOTEPH Tpex Kopaliel v rHOeny SKUMaKe U TOBapa UX CEMbsl HE CMOXKET KUTh
MO-TIpeXXKHEMY. B KOHTEKCTe CKa3aHHOTO BHIIIE JIFOOOMBITHO, YTO BO (paHILy3CKOM
Bepcun 1946 1. Ha EPBBIiA TUIaH TAK)KE BBIXOAUT BOIIPOC COOCTBEHHOI 0€301MacHOCTH
1 0J1aromnoyyust CTapUINX CeCcTep, MPUBBIKIINX K CIIOKOWHOU M 00eCTIeueHHOH KU3HH
B CBOE YZI0BOJIbCTBHE. Tak, OHU HE XOTAT OTIYyCKaTh oTia K UyoBuIy U3 cTpaxa, 4ro
OH HE BepHETCsI, 00BSCHSS 3TO crenyronmm: «OTel, Thl yMpeIllb, & KaK Mbl BEDKUBEM ?».

Ha ypoBHe riyOHHHOI CTPYKTYpHI JI000MBITHA dBoonus Yynosuma. B npun-
IIUIIE, CTPAILIHOE 3aKJIATHE 37101 BOJIIIEOHUIIbI, IPEBPATHBIIEH €TI0 B 3Beps, MOXKET ObITh
CHSTO JIUIIb P OJTHOM YCIIOBHHM — HAaWTH JEBYIIKY, CIIOCOOHYIO €T0 MOITIOOHTD.
OsHaueHHas 11eJb TpecieayeTcs repoeM (QriibMa ¢ OONbIIeH WM MEHBIIEeH IKCIUTHIIUT-
HocThlo. Hambouiee nocnenoBaTebHbIM (M OTTOTO Hambosiee xecTokuM!) mpeacraer
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Yynosuie B puiasme XK. Kokto (1946 r.). CpaBHute HaBszunBoe: «Kaxpiii Beuep s
Oyny 3amaBaTh TeO€ OJMH U TOT K€ BOIPOC, CTAHEIb JIM Thl MOEH >KEHOW», Ha UTO
cllelyeT HeM3MEHHbII oTBeT berb: «Yxoaure, g He npoaarock!». [IpakTuuecku Bo Bcex
BEPCUSIX MOJUEPKUBACTCS «3BEpHHAsH Mpupoja YynoBHUIla, 3aIpeIatoIero CMOTPETh
€My B IJIa3a, HO IIPU 3TOM OHO caMo Ipu3Haercs: «CracTu MeHsl MOXKET TOJIBKO JIF00s-
i B3 (1946 r.). Uynosuie u3 Bepcun 2014 1. Takxke TpedyeT oT benb omyckarh
rjla3a B €ro NPUCYTCTBUU U HE BBIXOJIUTH U3 3aMKa I0CJI€E 3aX0/a colHua. B Bepcun
1991 r. ono npenynpexnaer: «ToT, KTO yBUIUT MEHs, OCJIEIHET OT ykacal».

Coscem npyrum npencraet Uyposumie B ¢punbme b. Konnona (2017 r.), ornmnya-
OLIErOCs! LIEJION POCCHINBIO PEKUCCEPCKUX HAXO/0K U, B IEPBYIO O4EPeb, OKHUBIINMU
npeaMeTamu (KaHaensop, yacsl, rap/iepo0, YaifHUK, Jalllka), B KOTOPBIX BOJIIICOHUIIA
IpeBpaTia MpeACTaBUTENIEeH 1BOpa HAIMEHHOIO U CeOsUTFOOMBOrO MPUHIIA U KOTOPBIE
CTAHOBSATCS MOJIHOMPABHBIMHM YYaCTHUKAMHU SKPAHHOI'O JIEHCTBUS, YTO 3HAYUTEIHHO
CIIOCOOCTBYET PaCKPBITUIO «BOJILIEOHOH cocTaBisrome» GpuiabMa-ckasku. Uynosuiie
b. Konnona ne crpemutcs BiroOUTH B cedst bennb, HanpoTuB, BCAYECKH CTapaeTcs
n30aBUTH €€ OT CBOETO MPUCYTCTBUS, HECMOTPSl Ha HACTOSTEIIbHBIE COBETHI IIPUABOP-
HBIX, O4apPOBAaHHBIX JeBYIIKONW. COIMKEHNE HAIIMX I'epoeB MPOUCXOIUT HA MOYBE
1100BH K uTeparype. byaydu nouepbio nzo0perarens-oTia, B 3Toil Bepcuu bemnp
OTJINYAETCs] HeIFOKUHHBIMU KPEaTUBHBIMU CIIOCOOHOCTSIMM (OCTATOYHO BCIIOMHUTD
CKOHCTPYHPOBAHHYIO €10 CTUPAJIbHYIO MAlIMHY, IPUBOJUMYIO B JICHCTBHE OCIUKOM,
KOTOPBIA XOAMT MO KPYry BOKpYTr OacceiiHa!) u GonblION JIIOOOBBIO K UTEHHIO.
VY Uynosumia (3auapoBannoro [Ipunia) npekpacHas 0uOIMOTEKa, BCE KHUTH KOTOPOI
OH 1npouesn. Harm repou IpoBOJST MHOTO BPEMEHH 32 00CYK/I€HUEM MOCTIETHUX.

B nnTepcemMuoTnyeckoM miiaHe cONMKEHNE TepoeB 0TOOpaKaeTcsl yBeIUYeHHEM
OCBELICHUS: C KaKJOM BCTpeUEH TEMHBIN U MpauHBbIi 3aMOK CTAHOBUTCSI BCE CBETIIEE,
HAYMHAIOT MPOIJIABIBATH JIyUd COJHIIA, BCE sipde custoT riasa [Ipunia, a Ha «ume»
YMEHBIIAETCS] KOJINYECTBO PACTUTEIBHOCTH, COMIKaBILEH €ro 00JIUK C )KUBOTHBIM.
o xapakTepy OH TaKke€ HAMHOT'O MSAIYe CBOMX SKPaHHbBIX MPEAIECTBEHHUKOB U [0 Mepe
BO3MOXKHOCTH n30eraetr Hacuiust. CBUIETEIBCTBOM 3TOTO ABJISETCS TOT (aKT, 4TO
B OTJIIMYHME OT Beex apyrux, Yynosuie b. Kongona ormyckaer bems k oTity 6€3 BCAKHX
YCIIOBHUH M ITPAKTUYECKH 0€3 HaJIeK bl CHOBA CTaTh YEJIOBEKOM.

[TpumeyaTenbHO, YTO B MPEACTABICHUH KOPOJIEBCKOTO 1BOpa B (HIIbME-CKa3Ke
b. KoH/10Ha HaX0UT OTpa’keHUE COBPEMEHHAs! JIEUCTBUTEIbHOCTD: BO-IIEPBbIX, HECMOTPSI
Ha OJHOTHUIIHBIEC HAIyAPEHHBbIE MAPHUKHU, CPEIU NPHUJIBOPHBIX MBI BUJIHUM JIHI] BCEX
HAI[MOHAJIBHOCTEH M LIBETOB KOXXH; BO-BTOPBIX, OJIMH U3 Ie€pOEB OTIMYAETCS BbIpa-
’KEHHON HETPaJULIMOHHON OPUEHTALMEH, YTO, BIIPOYEM, TOCIYKHUIO OCHOBAHUEM JJIS
MOJIEMUKH TI0 TOBOJY BO3MOKHOCTH/HEBO3MOKHOCTH BbIITyCKa (DMIbMa Ha HIMPOKUI
9KpaH U IPUYMHON NPUCBOCHUS MOCIEAHEMY NIOMETHI «16+». BrleckazaHHoe ¢ o4e-
BUJIHOCTBIO TIOKA3bIBAET OIPEJENISIOIIEE BIUSIHUE BPEMEHH KyJIbTYypbl HAa SKpaHHU3a-
LIUI0 BOJILIEOHBIX CKA30K, BBICTYHAOLIYIO0 KaK pPa3HOBUIHOCTh MHTEPCEMHOTHYECKOTO
nepeBoa.

4. 3AKTIONMEHUE

HNurepcemuornueckuii epeBost (TpaHCMyTalysl, HHTEPIPETALsl), KOHLENTYaIbHO
Bocxo il Kk Tpynam P. flkoO6cona u Y. DKo, HEYacTO MOMAaaET B MOJE 3PECHUS
HCCIIeI0BaTENeH B CUITy BBIPAKEHHOIO MEXIUCLMIUIMHAPHOIO Xapakrepa. BHe 3aBucu-
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MOCTH OT CBO€H HOMHMHAIIMKM O3HAUYSHHBIN BUJI MIEPEBO/IA 3aKII0YACTCS B UHTEPIIPETAIINN
BepOaIbHBIX 3HAKOB 3HAKAMH JIPYTUX CEMUOTHYECKUX CHCTEM. B KadecTBe TaKOBOM
B paMKax JJAHHOMW CTaThH MPOAHAIM3UPOBAHA SKPAHU3AIIMS BOIIIEOHBIX CKa30K C OMOPOi
Ha KOHKPETHBINA aJITOPUTM H3YyYECHHS CKa304YHOT'O HappaTHUBa, KOTOPBIH MO3BOJISET
COBMCHICHUEC JIMHTBOCEMHUOTHYCCKOTO U KOTHUTHUBHOI'O aHaJIn3a IOCJICIHCIO B CUH-
XpOHHMH U AuaxpoHuu. [lokazaHo, 4TO B paMKax CEMHOTHYECKOH CHCTEMBI CKa30UHBIN
HappaTUB 0TOOpakaeTCs FJIEMEHTAPHBIMU CIOKETaMU MOBEPXHOCTHOU CTPYKTYPHI,
MOJIHOCTBIO COBMAJAIOIIMMU C TUIAHAMH TIIYOMHHOU CTPYKTYpbl. [locTynupyercs
HEO0OXO0MMOCTDb U3YUYCHHS TUTAHOB TIOCTIEIHEN ¢ TTOMOIIBI0 (PpeiiMOBOTO aHaIM3a.

IIpoBeneHHoOe HcCclleIOBaHUE AO0Ka3bIBaeT MPOAYKTHUBHOCTH IPEJIaraeMoro
ITOpUTMA JIJIsI UCCIIEIOBAHHS MHO>KECTBEHHBIX SKpaHMU3aIMii KOHKPETHBIX MPOH3BEIC-
HUH, MPEACTABISAIONNX COO0H Pa3HOBUAHOCTh MHTEPCEMHUOTHUYECKOTO IMEpPeBO/a,
MOHMMAaeMOTO aBTOPAMH KaK HHTEPIPETAIlHs, BRIBOAIIAS HA IEPBBIN TUIaH AUAXPO-
HUYECKUH acCIIEKT B CUITY OIIPCACIAOIICTO BIHUAHUA BPEMCHU KYJIbTYPbI, YTO BJICUCT
3a co00l U3MEHEHHE «IETIOCTHOW MOJIENN ACUCTBUTEIBHOCTIY B JIMHTBO-CEMHUO-KYITb-
TYPOJIOTHYECKOM M COOCTBEHHO MEPEBOTIECKOM IIJIaHAX.

© H.B. llypuk, B.E. I'opuikosa, 2019
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